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BbBEOEHUE

ETumonornyHo gymata 3a napu npousxoxaga oT TypckaTa gyma para, KosaTo € oT
nepcuinckaTa o\ 3, pare. lNapute ca BeLLeCTBEHM UNN MUCIIEHN CPEACTBa, AaBaHN U
npveMaHu 3a nnawjaHe Ha CTOKWM UMK ycrnyru, unu 3a pasnnaiwjaHe no Abnr B AageH
00LLECTBEHO-MKOHOMUYECKN KOHTEKCT [4][7]. Makap u ucTopudeckn napute ga ca
nManu pasnuyHn maTepuanHu HocuTenu, Te ca M3NbMHABaNM HAKONKO OCHOBHU
yHKUMM, KOUTO pasKpmBaT WMKOHOMMYECKOTO MM CbAbpXaHue — cnyxaT KaTo
CPeAcTBO 3a pa3MsHa, pasMeHHa efuHuua M 3anac OT CTOMHOCT (CpedcTBO 3a
HaTpynBeaHe) [1][2][11].

ToBa HakpaTko 06ACHsIBa HaNMMYMETO Ha KyNTypeMaTuyHUTe rHesaa 3a napute ¢
NOMoOXWTENeH 1 oTpuuaTerneH 3Hak, 3aemallm rorsiMa 4acTt oT edHO MO-06LIMPHO
FIVMHIBOKYNTYPOSIOMMYHO M3cneaBaHe Ha aHrmuicku, peHckn n 6brrapcku napemmm
Ha Tema dobpo v 3710. B TO3K goknag ce crivpaMe caMo Ha NnornoXxuTenHaTta Kyntypema
‘napute (+)’, 6e3 Aa BKMYBaMe ApYrv CPOAHU MO CMUCHI NApeMnn C NOSIOXKUTENHU
KynTypemn, kato ©OnarogeHcTBuMeTo, ycrnexa, npocrneputeta, 6oraTcTBOTO M Ap.
BbMNPEKU Ye B rofisiMa CTeneH akCMonornyeckntTe MM CTOMHOCTU Cce npenokpuear.

N3NOXEHUE

B HacTosilwaTa paboTa HAMa Aa ce dokycMpamMme KbM TOBa Aa TbPCUM HSIKaKBU
NPUNKKK, T.€. HAMA Ja onpedensamMe eKBMBaneHT! 1 aHanosyn Mexan napemunte ot
TpUTe e3nka, KOeTo O3HayaBa, Ye HAMa [a HW MHTepecyBa THAXHOTO OykBanHo
3Ha4eHne, 06pasHOCT M MeTaOPMYHOCT, a EQUHCTBEHO KynTypemara U NoCrnaHueTo,
koeTo HocsaT. Llenta Ha HacToswarta pabota e onuT Aa ce M3BbPLUM €4HO Marnko
CbMNOCTAaBUTENHO WU3CneaBaHe Ha aHrmunuckn, PeHCKn u Bbarapcku napemun,
HOCUTENM Ha MOMOXWTenHata KynTypema ‘napute (+), 4pes3 ,ycTaHOBsIBaHe Ha
ceMaHTM4YHaTa nnbTHOCT (Opoi u pa3paboTeHOCT) Ha npedaBaHUTe uype3
napemMumnTe KymTYpHU CbLHOCTU (KynTypemu) n nocnaHusa“ [14], kaTo ,no-
ronaMmata cemMaHTM4YHa NMIBLTHOCT Ha AaAdeHa KynTypema e 3HaK 3a HeMWHaTa
3Ha4YMMOCT 3a u3crneaBaHarta Kyntypa“ [15].

[MapeMnonornyHnAT MaTtepuar, U3nonssBaH B HacTosilwarta paboTta, KakTo Beye
crioMeHaxme, € 4acT OT eOuH No-rofnsM Koprnyc Ha Tema 00bpo u 3710, KaTo
N3TOYHULMTE 3a CHPOPMUPAHETO MY Ca CnegHUTe CbBPEMEHHW NapemMuosiormyHu
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cbopHuumn: The Facts on File Dictionary of Proverbs [3]; Oxford Concise Dictionary of
Proverbs [6]; Dictionnaire des proverbes et dictons [5], bbreapcku napemuu 3a
npucmex u noxsasna [12] n bwvrnzapcku nocrnosuyu u rno2osopku [18].

M3non3BaHnAT mMeToq € NUHIBOKYNTYPONOrMYHMAT NOAXOA C MPUNOXEHWEe Ha
kKyntypematndHusa aHanms [9][10]. Kyntypemarta e ,TEepMUH OT NIMHIBOKYNTYPOOrnATa,
C KomTo obOo3HayaBamMe BepbanuM3MpaHUTe MNOJIOXKUTENTHU WU  OTPULATENTHMU
CbLUHOCTU, CbXpaHABaHW B nMpeLeAeHTHUTE TEeKCToOBe Ha pafaeHa
nuHreokynrtypa“ [16].

OT Kopnyca MOXe Aa ce npocneau, 4e He BCUYKM napemMuu cbabpXaT gymarta
napa vwnu rapu, BbNpekn 4ye ngeata 3a napute Moxe MMNIULUUTHO Aa NPUCHCTBA.
MpuunHaTa 3a ToBa €, Ye KynTypemara He BUHaru cbBnaga ¢ OykBanHOTO 3Ha4YeHue
Ha NapemMunsATa; KaTo KynTypHa CbLUHOCT T9 € HOCUTEN Ha CMUCBNA, BNOXEH B HeS.
M3BexaaHeTo Ha KynTypemuTe 1 nocnaHusTa cTaBa, KaTto ce 3ajaBaTt BbNPOCU KbM
CbAbpPXaHMETO Ha NapemMuuTe 3a YTOYHSIBaHE Ha CMUCbHIA: KakBO Ta3n NapemMust Hu
cbBeTBa [a npasBuMm/ga He TnpaBuM; KOe € MONOXUTENHOTO/OTpUUaTENHOTO,
A06pOTO/3N0TO B HES; KAKBO KPUTUMKYBA, MOpuMLaBa unv yTebpxxagasa n ap.

B npunoxeHneto e nocoyeH OykBaneH NpeBoA Ha aHrMUNCKUTE N (PPEHCKN, TbiA
KaTo NMapeMUNHOTO M3pedeHne npeacTaBnsBa TAN0TO Ha NapeMusiTa, a To e NbpBaTta
,BpaTta“ KbM HenHusa cMucbn. “[bBlykBanHOTO 3Ha4yeHWe Ha napemusTa, [...] € CbLlo
TOJKOBA BaXHO, KONKOTO HENHUAT cmuchn (TbpHbp 1995)” [8].

[MbpBaTa rpyna napeMmmm ca OT aHImMUNCKU e3uK. TexHuaT bpon e: 31. OceeH
MHOrOTO BapuaHTU, HAKOW OT NOCMOBULMTE U NMOrOBOPKNUTE MMAT N TakuBa, KOUTO ca C
NPOTMBOMNOJSIOXKHO 3Ha4YeHue. BapunaHTtu ca Hanp. napemunte A heavy purse makes a
light heart n A light purse makes a heavy heart, pokato nspeverunara Money can’t buy
happiness n Much coin, much care ca cbC cpogeH CMUCHLI, 6e3 ga ca CUMHOHUMMW.
BapuaHTuTe, CUHOHUMUTE U NapeMunTe C B3 LK CMUCHST Ca BKITKOYEHW KaTO OTAESTHU
eOVHULM, T KaTo BapMaTMBHOCTTA, CUHOHMMMKATA U BNM30CTTa Ha CMUCHNA CbLLO
Ca 3HaK 3a KynTypHa 3HA4YMMOCT Ha TO3M CMUCHLII, 3aefHO C YeCTOTHOCTTa Ha
napemusaTa n octaHanuTe 6enesn Ha BUCOKA CEMaHTUYHA NbTHOCT. 3a Hac ,[6]poaT
nocroBuumn (CemaHTMyHaTa MIBbTHOCT) € MnokasaTen 3a 3Ha4YMMOCTTa Ha AdajeHa
KynTypema, a MACTOTO W B YEeCTOTHUS CMUCBbK — 3a MSCTOTO W B cuctemarta oT
LEHHOCTW Ha JafdeHaTa nMHreokyntypa“‘[17].

Han-nHtepecHata yacTt Ha napemMumTe ca TEXHUTE MOCNaHus, T.e., CbBEeTa Unu
npegynpexaneHneTo, Kouto oTnpaBdat. Hanpumep napemusata Both poverty and
prosperity come from spending money — prosperity from spending it wisely H1W HAaNOMHS
3a nocrneacTBMaTa OT Hepa3yMHOTO xapyeHe. 3peveHneTto Never marry for money,
but marry where money is HN CbBeTBa [a He BCTbMNBaMe B Opak eguMHCTBEHO Mo
eMouunoHanHn nogdyau, a ga noMucnnMm 1 3a UHaHcoBaTta CTpaHa Ha CbBMECTHOTO
CBXMUTENCTBO. HAKOM OT nocnaHusaTa ce NOBTapAT B pasnuyHuTe esnuun. Hanpumep
napemusaTa He that has a full purse never wanted a friend nma aHanor B 6bnrapckus
e3uK — Bpu siu mu ebpHemo, umaw u npusmesiu  0T4acTn B 3aMOXeH MbXX MbKa He
3Hae.

CnepBawara rpyna napeMmn ca ot ppeHckm e3uk. Te ca 30 Ha 6Gpon. IHTepeceH
e aKkTbT, 4e caMo 8 OT THaX ca C PPEHCKM NPom3xon; OocTaHanuTe 22 ca HaBresnu
BbB (PPEHCKNS €3MK OT HEMCKUTE Ananektu, HEMCKW, WCMAHCKW, aHrMUACKK,
CKaHOMHABCKW, [OaTCKW, LUBEACKM, YKPaWHCKW, 6Genapycku, IMTOBCKW, apMEHCKM,
nepcumnckn, PUHNaHACKM, e3nka Ha backuTe, SSNOHCKN, KNTanckn n apadbekn. To3n dakT
MOXe Aa Mnony4uM CBosiTa KyNnTypomnorMyHa wHTepnpeTtauus B Apyro 6baeLuo
n3crneaBaHe.

35



PROCEEDINGS OF UNIVERSITY OF RUSE - 2016, volume 55, book 5.2.
HAYYHU TPYJAOBE HA PYCEHCKUS YHUBEPCUTET - 2016, Tom 55, cepus 5.2

WHTepeceH dhakT e, Ye aymaTa 3a rnapu U cpebpo BbB (PpeHCKMa e3unk ca
noeHTnuHm — l'argent. ToBa Moxe ga ce 0BACHM UCTOPUYECKM CbC CEYEHETO Ha
MOHeTW OT BnaropogHn MeTanu, OTKbAETO AymaTa € NpoAbikuna Aa CbllecTByBa B
e3nka C OBe pasnunyHu 3HadveHus. [Npumep 3a TakaBa B3aMMO3aMEHSEMOCT Ha
3HayeHusTa umame 1 B 6bnrapckata napemus [Jemo cpebpomo, mam u dobpomo.

B pabortata Bbpxy kopnyca ce HaTbKHaxMe Ha MHOXECTBO 3aTpyAHEHUsa npwu
eKCnnuuMpaHeTo Ha CMUCbIla Ha (PpeHckUTe napemuun, nopagn dakra, Yye Hsama
Tpaguums BbB peHckaTta napemMmoniornss nocrioBuuMTe M MOroBopkMTe Aa 6baat
3anucBaHn B NapeMmnonornyHmuTe cbopHuUM CbC CBOUTE 3HadeHus. ToBa nNUNceaLlo
06sICHEHNE KbM TAX NOCTABA HAKOM BBbMPOCUTENHM KbM MPaBUITHOTO pa3bupaHe Ha
CbAbPXaHMETO Ha NapeMnsita u HEMHOTO AbNOUHHO 3HaYeHue.

MbpBata oT TaX, L'argent n'a point d'odeur, nma ekBuBaneHT Ha 6bnrapckm e3umk
lNapume He mupuwam wn B aHrnUnUckn esmk — Money has no smell. MNapemusita ce
N3Mnon3Ba KaTto onpaBAaHue, Korato HSAKOW € cnevennn Hewo No HavyuH, OT KOUTO ce
4YyBCTBa HEY00OHO.

Opyrn nHutepecHn napemunn ca: Monnaie fait tout (IMapaTa npasu Bcu4ko), Qui a
de l'argent a des pirouettes (Konto nma napu, uma nupyeTtin, T.e. MOXe Aa 3a40BOMNn
BCEKW CBOW Kanpwus), L’argent ne reste pas dans la main de la personne qui sue
(MapwuTe ocTaBaT B pbkaTa Ha YOBEK, KOMTO Ce NOTU, T.€. MHOro ce Tpyaum), La bourse
ouvre la bouche (Kecusita oTBaps BpaTaTa), Beauté est puissance, argent est toute-
puissance.

EnoHa xymopuctnyHa napemus, HaBnasna BbB (PPeHCKM OT apabeCku esuk, e
Lorsque la porte de I'amour est fermée, passe par celle de I'or — 6yks. ,KoraTto BpataTta
Ha nboBTa e 3aTBOpeEHa, MUHETE MNpe3 Tasu Ha 3natoTo”. TS HM CbBeTBaA ako He
cpewHem noboBTa B KMBOTA CU, Aa BCTbNMM B Bpak no omHaHCOBM MHTEPECH.

lMocnegHaTa rpyna napemMmm ca oT 6birapckm e3nk — TexHUAT Bpon e 67. Te ce
OoTfiM4yaBaT CbC CBOATa cneunduyHa obpasHoOCT 1 MeTadOPUYHOCT, YECTO CBbP3aHN
C exxeHeBHMA OMT Ha Hawwmsa Hapod Hanp. Csika paboma ¢ napu ca cebpwsa; lNapume
bawa, napume matika,; lNapuuya, cunHa uapuuya; maw napa, umaw xapa; 3rnameH
KoY xernisa3Ha epama omeapsi; lNapumu dasam ym; lNapumu u 3musima usnbagam;
lMapume Ha edHuU 3umam yma, a Opyau y4am Ha yM W Ap.

3AKINOYEHUE

OT wu3sBegeHuTe pesyntatM MOXe [da CpaBHUMM eOWHCTBEHO abcontoTHaTta
CeMaHTM4YHa NIbTHOCT Ha MoNoOXUTenHaTa Kyntypema ‘napute (+) B Tpute
NNHIBOKYNTYpW. PasnpeneneHneTo B ckanata Ha KynTypemuTe nokasBa, 4e Hau-
BMCOKa abConioTHa ceMaHTMYHa NbTHOCT MMaT KynTypemuTe B 6Gbnrapckmst e3uk —
67, cnegBaHn € NOYTU efHaKBM BpPonkn B aHrnmmnckn — 31 n BbB ppeHckn — 30. Teau
CTOMHOCTM MOraT Ja Cce TbJIKyBaT KaTO KOCBEH MHAUKATOP, Y€ 3HaYeHNeTo 1 ponsata
Ha napuTe, T.e. MatepmnanHuTe b6nara, B XuBoTa Ha Gbrrapckata NMHIBOKYNTYpHA
NMIMYHOCT € CPaBHUTESTHO MO-rofsiMa B CpaBHEHWE C aHrnunckaTa u ppeHckara.

CuctemaTta Ha e3nka B CbYeTaHue C KynTypaTa, paskputa B CMUCAINTE Ha Te3u
npeuegeHTHN TEKCTOBE, € Har-noaxogsliata OCHOBa 3a NMpaBeHeTo Ha U3Boaw npu
NNHIBOKYNTYPHUTE MU3CreABaHud, T.e. caMO CUCTeMaTta Ha e3nka He € JOCTaTb4yHO
HagexaHa ocHoBa. B NMMHIrBOKyNTyponorvsaTa e3vkbT Ce pasrnexga kaTo cucrema,
yHKUMOHMpaLa B onpegeneH KynTypeH KOHTEKCT, T.e. (OKYCbT € BbpXy
npeueaeHTHUTE TEKCTOBE, TEXHUAT CMUCHST N TAXHaTa akCMonormyecka MapkMpaHocrT.

HacTtosiwarta paspaboTka npeactaBnsiBa nMUIOTHO w3cnegBaHe, B KOETO
CbOTHOWeEHuATa ce 6asvpaT Ha npeacTaBuTenHa wu3Bagka, TbW KaTo camute
napemMuorpagckn U3TONHULM ca npeactaBuTenHN. Tesn CbOTHOLLEHUS He oTpassaBar

36



PROCEEDINGS OF UNIVERSITY OF RUSE - 2016, volume 55, book 5.2.
HAYYHU TPYJAOBE HA PYCEHCKUS YHUBEPCUTET - 2016, Tom 55, cepus 5.2

AENCTBUTENHUTE CbOTHOLLEHNSA Ha CbOTBETHATa TeEMaTMYHa rpyna napemMmm B Tpute
nuHreokyntypu. OcBeH ToBa, Moxe 6M B MOMEHTa ce nosiBABaT HOBU MapeMumn Ha
Tema napume, KOUTO L& NMPOMEHAT YMCNoBUTE CTOMHOCTU. PaboTaTta crnegoBaTesiHo
€ NoACTbM KbM €4HO MbHO U3crneaBaHe, KOeTo 61 OTYENO BCUYKM M3TOYHULM, MIOC
HoBUTEe napemun. B Tasm paspaboTka OpoAT Ha MapemMuuTe CIyXu camo KaTo
opueHTmp. OcBeH ToBa, OM cnegpano ga ce pasrnegart cblwo bubnencknute napemmn
M Te3an C oTpuuaTtenHu Kyntypemu, kato 6ozamcmeomo (-), umaHemo (-),
bracocbcmosiHuemo (-) v ap. lNpu NogoBbHO MbAHO M CUCTEMHO M3crneaBaHe, e
Bb3HMKHAT HOBM AaHHWU, OT KOUTO MOraT [a ce HanpaBsaT pasfUyHn N3Boau.

Korato ce npaBaT u3Boan, He TpsibBa ga ce M3KyllaBame OT CTpemMexa KbM
yHMBepcarnHocT. BaxHo e aa ce npocnean CMUCHNbT Ha BCSka NapeMusi BbB BPEMETO
N MSICTOTO, KOraTo Ce € NosiBuna, KakTo U HeMHaTa Bpb3Ka C KOHKPETHUTE OOLLIECTBEHM
CrnoeBe, KOUTO XapakTepusnpa — OLLle eQHO AoKa3aTesncTBo, Ye NnapeMmnTe Ha aageH
e3nK ca cuctemMa. ToBa O3Ha4daBa, Ye cMucnmte um TpsibBa ga ce pasrnexgart B
CbOTHOLLEHME C APYrUTE CMUCIK, KaTo NMpu TOBa ce B3emMaT Npeasua u pasnuyHuTe
aCKMOoOrm4eckm CTOMHOCTN.
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NMPUNOXEHMUE:
CMUCBK HA AHITIMUCKUTE, ®PEHCKUTE U BBIITAPCKUTE NAPEMUN,
N3MNOoN3BAHU B KYJNITYPEMATUYHUA AHANUS (C NMPUNOXEH NMPEBOA KbM
AHTMUACKUTE U ®PEHCKUTE NAPEMUN)

English proverbs

1. Both poverty and prosperity come from spending money — prosperity from spending
it wisely (W 6Gnarononyynerto, n OGegHOCTTa uaBaT OT XapyeHETO Ha napu —
BGnaronosny4ymeTo oT yMHOTO XapyeHe).

2. Never marry for money, but marry where money is (HHu1Kora He ce »eHu 3a napu,
HO Ce XeHM TaM, KbAEeTO nma napu).

3. Don’t marry for money, but don’t marry without money (He ce »eHu 3a napu, HO He
XeHu n 6e3 napm).

4. A man without money is like a ship without sails. (Dutch proverb) (HYoBek/Mbx 6e3
napu e kaTo kopab 6e3 nnartHa).

5. Money is power (Mapute ca cuna, mouy 1 BnacT).

6. A heavy purse makes a light heart (Texxkata kecnsa npaBm CbpLETO F1EKO).

7. Alight purse makes a heavy heart (Jlekata kecnsa npaBu CbpLETO TEXKKO).

8. Money has no smell (Mapute He mupuwar).

9. Money talks (Mapute roBopsT).

10. A golden key can open any door (3naTeH K4 BCsika BpaTa oTBaps).

11. Money makes a man ([lapuTe npaBaT 4YoBeka).

12. Money makes the mare go ([NapuTte kapat kobunaTa ga BbpBM).

13. Money makes the mare to go (Mapute kapat kobunarta ga BbpBN).

14. Money makes the world go round ([Mapute BbpTAT cBMETA).

15. He that has a full purse never wanted a friend (KorTo nma napu, HMKkora He ocTtaBa

6e3 npusTen).
16. Money is power; money makes a man ([Napute ca cuna, napute NpaBsaT YoBeKa).
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17. The rich get richer and the poor get poorer (boratuaTT ctaBa no-6orat, a 6egHuaT
— no-6eaen).

18. The rich man has his ice in the summer and the poor man gets his in the winter
(BoratuaT uma nea npes NAToTo, a 6egHUAT — Npes 3umara).

19. Wealth makes many friends (boraTcTBOTO NpaBy MHOIO NpUSTENN).

20. Another day, another dollar (Owe eanH aeH, owe eauH gonap).

21.A new day, a new dollar (HoB geH, HoB gonap).

22.Penny wise and pound foolish ([eHnTO nNpaBun 4oBeka No-mMbabp, @ NayHaa ga
ornynee).

23.Take care of the pence and the pounds will take care of themselves ([NorpuxeTte
Ce Ha NeHnTo, a NnayHaAUTe camu e ce norpmxat 3a cebe cn).

24.Take care of the pennies and the dollars will take care of themselves (IMorpmxeTe
ce Ha neHuTaTa, a JjonapuTe camu Lie ce norpwxat 3a cebe cm).

25.Look after the pennies and the dollars will look after themselves (I'puxeTe ce Ha
neHuTaTa, a gonapuTte camu LLe ce rpuxar 3a cebe cn).

26.A penny saved is a penny earned (EQHO cnecTeHO NeHn e cneYvyeneHo nexHn).
27.1t takes money to make money (Heo6xogmumu ca napwu, 3a ga npaeaT napmu).
28.Money begets money ([MapuTte paxgaT napm).

29.Money makes money ([Mapute npaBaTt napw).

30.Money gets money (Mapute pobusat napm).

31.Money loves company ([MNapute obuyat KomnaHus).

French proverbs
1. L'argent n'a point d'odeur (IMapute He mnpuLiar).
2. Argent comptant porte médecine (cm.eap.: Argent porte médecine a I'estomac et
poitrine) (Mapwn B 6pon KpenatT meanuunHaTa).
3. Pas d’argent, pas de Suisses (XVI® B.) HamekBa 3a namsiHata Ha LuBenLapckuTe
HAaEMHMLM NO BpeMe Ha ekcrneguuuata Ha Munano npes 1522. CT1. Bap.: A point
d’argent, point de varlet [valet]. Manuincka norosopka, XV B.) (HAma napu, HAma
Lsenuapus).
4. Monnaie fait tout (Mapata npaBu BCU4KO).
5. Qui a de l'argent a des pirouettes (Konto nma napu, uma nupyeTu, T.e. MOXe Aa
3a10BOSIN BCEKM CBOW Kanpus).
6. L’argent ne reste pas dans la main de la personne qui sue (Martinique) (Mapute
ocTaBaT B pbKkaTa Ha YOBEK, KOMTO Ce NOTU, T.€. MHOro ce Tpyam).
7. La bourse ouvre la bouche (Kecusara otBapsa Bparara).
8. Avec le florin, la langue et le latin, par tout l'univers on trouve son chemin (C
dnopuHa, e3nka U NaTMHCKMSA, Npe3 usnata BCeneHa 4YOBeK Hamupa CBOS MbT.
drnopuHa e crtapa ¢ropeHTMHCKa 3naTtHa MoHeTa. CTap W KpacuB npumep 3a
€BpOnercKo BaryTHO U €3MKOBO €ANHCTBO).
9. Beauté est puissance, argent est toute-puissance (dialectes germaniques)
(KpacoTtarta e cuna, napuTte ca BCEMOIbLLECTBO).
10. L'argent aplanit les montagnes et traverse les mers (espagnol) (MNapute
npemaxsaT NAaHWUHW N NpecnyaTt MopeTa).
11. L'amour peut beaucoup, I'argent peut tout (espagnol) (Jllo6oBTa MOXe MHOro,
napuTte morat BCUYKO).
12. Tout se paie avec de l'argent, 'amour ne se paie qu'avec I'amour (espagnol)
(Bcunuyko ce nnawa ¢ napu, ntobosTa ce nnawia camo ¢ noodos).
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13. Ce que l'argent a défait, lI'argent le refait (anglais) (ToBa, koeTo napute ca
pasBanunun, napuTe ro nonpassT).

14. Dieu régne au ciel, et I'argent sur la terre (allemands) (bor Bnactea Ha HebeToO, a
napute Ha 3emsTa).

15. Un homme sans argent est un bateau sans voile (scandinaves) (Mosek 6e3 napwu
e kopab 6e3 nnaTtHa).

16. L'argent est plus éloquent que dix orateurs du Parlement (danois) (lNapute ca no-
KpacHopeuuBM OT geceT opaTtopa B [NapnameHTa).

17. Une main pleine d'argent est plus forte que deux mains pleines de vérité (suédois)
(EAHa pbka NbfHa CbC 3NaTo € NO-CUIHa OT ABEe MbJIHU C UCTMHA).

18. Devant mules chargées d'or, tout chateau ouvre ses portes (ukrainiens,
bélarussiens) ([pea myneTa, HaTOBapeHM CbC 3MaTo, BCEKM 3aMbK OTBaps BpaTute
cu).

19. La vérité est forte, mais I'argent est plus fort encore (ukrainiens, bélarussiens)
(McTnHaTa e cunHa, HO napuTe ca oLLe NO-CUSHN).

20. Qui a un rouble a de l'esprit, et pas de rouble pas d'esprit (ukrainiens,
bélarussiens) (Konto uma egHa pybna, uma gyx, a 6e3 pybna Hama ayx).

21. Le filet pour l'oiseau, I'argent pour I'hnomme (ukrainiens, bélarussiens) (PuneTo 3a
nrTuuarta, napuTe 3a 4YoBeka).

22. Méme le ciel a une porte qu'une clef d'or ouvre (lituanien) (Jopn HebeTO nme egHa
BpaTa, KOATO €AWH 3naTeH KoY oTBaps).

23. En haut Dieu, en bas I'argent (arménien) (lope bor, gony napute).

24. L'or posé sur I'acier ramollit ce dernier (persans) (3naToTo nocTaBeHO Ha CTOMaHa
OMEKOTsIBa MNOCMEeAHOTO).

25. Avec une bourse au cou, personne n'est pendu (finnois) (C kecus Ha BpaTta, HIKON
He e narybeH).

26. Un marteau d'argent rompt des portes de fer (basques) (CpebbpeH 4yk pa3busa
XenesHu Bpatu).

27. L'argent n'a pas d'oreille, mais il entend; il n'a pas de jambes, mais il galope
(japonais) (MapuTe HAMAT yLuKM, HO YyBaT; HAMAT Kpaka, HO npenyckar).

28. Avec de l'argent, on fait parler les morts ; sans argent, on ne peut pas faire taire
les muets (chinois) (C napu 4YoBek MOXe fa Hakapa Aa NPoroBopAT MbpTbBUUTE; 6e3
napv YOBEK HE MOXe a Hakapa HeMUTe Aa 3aMbiyar).

29. Il n'est métal si dur que le feu n'amollisse, ni affaire si mauvaise que l'argent
n'accommode (chinois) (Hama TonkoBa TBbPA MeTan, KOMTO OrbHAT Aa He pa3Tonu,
HWTO TONKOBA fowa cnoroaba, KOSATO NapuTe Aa He ypeasT).

30. Lorsque la porte de I'amour est fermée, passe par celle de I'or (arabe) (Korato
BpaTaTta Ha ntoboBTa e 3aTBOpeHa, MMHETe Npe3 Ta3u Ha 3naToTo).

Bbnrapckun napemuu
1. 3aMOXeH MBbX MbKa He 3Hae.
2. CnbHUETO 1 BoraTcTBOTO AOPU M crieneua ocBeTnsaBar.
3. OT MHoro rnaea He 6onu.
4. OT nmaHe rnaesa He 6onu..
5. Kblla oT MMOT ca He cbeunBaa.
6. KbLla oT UMOT ce He cbeunea.
7. VimaHe e no-xybaBo OT HsAMaHe.
8. MHoro cToka Kbllja He cbcunBea.
9. MNbNHOTO rbpPHE fa Ma passBarnu, a He NPasHoTo.
10. MNBbAHOTO rbpHE Aa Me pasBanu, He NPasHOTO.
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11. BoaeHnyka — cpebbpHa napuyka.

12. Ako umall napu, BCEKM Te Ucka 3a TaTko.

13. Bpu nn TM repHETO, MMaLl U NpuaTenu.

14. Vimaw nv napuyku, obmnyat Te BCUYKMN.

15. maw nu xnab, kyyeta MHoro.

16. MapaTa BbpTK CBETA, a NpaBaarta HebeTo.

17. be3 napu yensk u bory He e gpar.

18. C napwu npu bora, 6e3 napu B rpoba.

19. bes napa 1 B rpo6 He Te TypsT.

20. bes napv HY B pan, HX B MbKbi Te npubupar.
21. C napu — B pas, 6e3 napun — Hakpasi.

22. Nima napu — ,Xpucrtoc Bb3kpece!“, Hama napu — ,CmepTuto cmepTt!.
23. Mapvua — gywmua.

24. MapuTn ca No-MuUNKn OT BCUYKO.

25. Maputn ca gparn n B cCbapaHa Kecus.

26. NMapwute n B cbapaHa kecuda ca gparu.

27. Mapntn ca He BpaHAaT 1 aBax ga rm 6powuL.

28. Maputn n amuaTa ns3nbrear.

29. OT Yyyma napuTn He mpar.

30. MNMapuTte oT YymaTa He mpar.

31. Mapwvua 6oknyyeu, 6e3 Hes HU B nydeL.

32. Mapuua — 6okny4ey, 6e3 Hest HM B ny4eu,.

33. [la cbM cnpomax, ana ga cu umam napuyki.

34. MNMapuuaTa rpoww paxaa.

35. Csaka pabota ¢ napu ca cBbpLUBA.

36. 3naTteH koY xenssHa BpaTta oTBapsi. — [Napute BCUYKO NpaBsT.
37. Mapwute BbpLiat pabora.

38. MapuTte Bawa, napute Manka.

39. Mapwvua, cunHa yapvua.

40. MNapvya — cunHa uapuua.

41. Mmaw napa, nmail xapa.

42. imaw nu rpoLl v rpoLl, Mall e3uk.

43. MNasu 6enuv napu 3a YepHU gHU.

44. [MapuTte ce gbpxaT 3a 4Yep AeH.

45. benv napwu 3a YepHu gHuW.

46. [eTo cpebpoTo, Tam 1 AobpoTo.

47. MNo3HaBam 0obpoTo, ama He MK cTura cpebpoTo.
48. Nmaw nun 3natue, nmaw n gobpo copue.

49. bes rpowl HaBCAKbAE CU OLL.

50. KaTto cu 6e3 rpolu, Bpea el ga cu noLu.

51. lMapnTn cunHoO 3BeYart 1 Aarned cs JvyBsar.

52. MNMapwuTe cunHO 3BeYaT 1 garned ce Yyyear.

53. MNapuTe CMNHO 3BLHAT 1 Janey ce YyBar.

54. Mapute cunHo gpbHYaT U Janey ce yysar.

55. MNapuTte ca oT TONa NO-CUSHW.

56. Mapw npn napu oTuear.

57. MNapuTte npu napu oTuear.

58. Maputn gasart ym.

59. MNapuTte Ha egHK 3umaT yma, a Apyru yyaT Ha yMm.
60. MapuTe Ha egHX B3emaT yma, a Apyru yyaT Ha yM.
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61. be3 napwu 3gpaBe — rotoBa 6onecr.

62. YoBek 6e3 napu — kaTo Mmarape 6e3 camap.

63. bensa e yoBek napu ga uma, 6ens e 1 aa HaAma.

64. Ha napute nobpo yTpo, Ha napuTte 4obbp Bevep.

65. bes napu He BLpBMW.

66. a ™ putam TOpba C rpowose — Ha Ctambon rm mma c kowose. — ,T.e. He
npeHebperesan ToBa, KOETO UMaLL cera, C Hagexaa 3a Hewlo noseve B Obaelle,
3all0TO MOXe Aa ocTaHew usnbraH.” [19]

67. Cpeks y Bpeksi, napu y Topoa.

3a KOHTaKTK:
Mepsin CabpueBa, OOKTOpaHT KbM kaTegpa ‘EBponeuctvka n mexagyHapoaHu
oTHoweHuns”, PyceHckn yHuBepcuTeT “AHren KbHuyeB”, e-mail: msabrieva@uni-ruse.bg

KoHcynTaHT:

Hou. a.H. PymsHa [letpoBa, Kategpa “EBponenctvka u mexagyHapomHwu
oTHoweHuns”, PyceHckn yHnBepcuteT “AHren KbH4YeB”,

Ten.: 082-888 811, e-mail: roumyana.petrova@yahoo.com

42



